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Sulat I Pablo Ki
Filemon

Una Basan
NilibroigsulatiPablo ki Filemon na sabbad taga

Colosas. Igpamakeé si Filemon ki Jesu-Cristo ukit
katd katinuru i Pablo. Purisu igpararaké dan.

Na, duwan allang i Filemon na dgngadanan ki
Onesimo. Sabbad allo, igpano si Onesimo na anda
sabi asta igsadun sikandin tun ta Roma. Rdggun
na igdddo sikandin dutun, igkita din si Pablo asta
igtinuru si Pablo kandin. Igpamaké si Onesimo ki
Jesu-Cristo asta igtabang sikandin ki Pablo tun ta
prisowan.

Su igpamaké si Onesimo, madigar ka lumonod
sikandin tun ta amo din. Asal t6 timpo to, duwan
sugu ka gobyerno na mému supakan t6 dllang na
igpand na anda sabi katd amo din. Purisu igsulat
si Pablo tun ki Filemon ébd pasinsiyaan din si
Onesimo asta tanggapan din iring na kataladi din
su igpamaké dan si Onesimo.

Na, si Onesimo t6 igpid kani sulat i Pablo tun ki
Filemon.

1 Ni sulat tikud dini kanak, si Pablo, asta tikud
tun ta kataladi ta na si Timoteo. Igsulat ké akniko
Filemon na agginawaan dé asta dgtabang dknami tun
ta lumu ta para kat6 Manama. Igprisowa pa
tingdd katé kapamaké ku ki Jesu-Cristo.

2 Igsulat ké pagsik ki Apia na tabbé ta, asta
ki Arquipo na ikéring na sundalo su agkasarigan
sikandin na kadumaan ta tun ta lumu para
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katd Manama. Igsulat ké pagsik tun ta langun
adgpampamaké na adgpangadap tun ta balé nu.

3 Mola pa ka matanggap yu to6 kédu asta ka-
sunayan tikud tun ta Amma ta na Manama asta

tikud tun ta Aglangngagdn na si Jesu-Cristo.

Igpasalamat si Pablo tingod ki Filemon

4 Na, atin ka d4gdasalla dknikd, inalayunna
agpasalamat tun ta Manama,

Ssuikadindgga tingdd katd ginawa nu tun ta lan-
gun sakup ka Manama, asta tingdd katé kapamaké
nu tun ta Aglangngagédn na si Jesus.

6 Agdasalla ébo ukit katd kolit nu tingdd katd
kapamaké nu, kadugangan t6 is6ddoran katé mga
manubu tingdd kato langun madigar na agbaggén
1 Cristo aknita.

7 Na, kataladi ku, tuuwa idayawan asta
igmabakkarra wukit katd kaginawa nu su
igmabdkkar t6 langun sakup ka Manama ukit
aknika.

T6 kakalyag i Pablo tingdd ki Onesimo

8 Su igpapidda i Cristo, mému ka sumugu a
akniko ébo lumumu ka katé kailangan lumun nu,

9 asal su dgpaginawaé ki, pédu-éduwa dad aknika.
Sakan si Pablo na dgtugallan™ asta igprisowa tingod
kat6 kabannal ku ki Jesu-Cristo.

10 Pédu-éduwa dknikd para katd manubu na bata
ku tun ta kapamaké, su ukit kanak igpamaké
sikandin roggun igprisowa. Sikandin si Onesimo.*

* 199 Agtugdllan, 6 agsarigan. T 1:10 10 T6 kobadan katd ngadan
Onesimo, “pulusan” Makatallu iggamit i Pablo t6 kagi “pulusdn”
tun ta bersikulo 11.
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11 Agad dnda dgpulusan nu kandin ddngngan, asal
dknganni dakal t6 pulusan ku asta t6 pulusan nu
kandin.

12 Na, igpoli ku tun dkniké si Onesimo na tuu ku
dgginawaan.

13 Kakalyag ku na pddddan ku pd pad sikandin
dini kanak éb6 sikandin t6 tumabang kanak na
bullas 4kniko, réggun na igprisowa tingdd katd
kolit-olit ku katd Madigar Gulitan.

14 Asal su 4nda ka pa nunug, pandmdam ku na
diya g6 poddo kandin dini kanak. Diya malyag ka
mapirit ka tumabang kanak, su madigar ka tikud
g0 tun ta aknikd kakalyag.

15 Ni g6 basi t6 gunayan ka Manama na igdiya
si Onesimo akniko tun ta mabbaba timpo ébo ma-
maké sikandin asta ébd moddé puman sikandin
tun aknikd ka dnda dgtamanan.

16 Aknganni dnna dad allang nu sikandin, asal
tuu madigar su kataladi nud sikandin. Agad tu-
uwa agginawa kandin, asal tuu ka pa guminawa
kandin ka tandingan kat6 kaginawa ku kandin, su
sikandin to6 allang nu asta to kataladi nu ukit ka

kapamaké din katd Aglangngagdn.

17 Purisu atin ka dgpandmdam ka na sakdn t6
kadumaan nu, tanggap nu sikandin iring kato
katanggap nu kanak.

18 Atin ka ilumu din t6 madat tun 4knikd, 6 ka
duwdn utang din akniko, sakan t6 sukutan nu.

19 Sakan, si Pablo, t6 igsulat kani mga kagi.
Sakan to mullas kato utang din, agad isdddoran nu
na dakal pa t6 igsuli nu kanak ka tandingan kato
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igsuli i Onesimo aknikd, su ukit kanak igtanggap
nu to kantayan na dnda agtamanan.

20 Na, kataladi ku, kakalyag ku na duwdn
pulusan ku tikud tun &kniko, su sakup ki katd
Aglangngagén. Purisubéggayiyaka dayo tingod katd
kapasakup ta tun ki Cristo.

21 Anda a duwa-duwa tingéd kani igsulat ku
aknikd, su isdddoran ku na tumuman ka kani
kakalyag ku, asta is6ddoran ku na sobra pa to
lumun nu ka tandingan kani.

22 Na, taganaiya ka dgdaggaanan diyan aknikd,
su gimanna na paluwadnna ukit kato kadasal yu
tun ta Manama para kanak ébo makasadunna tun
akniyu.

Agtamandn kani sulat

23 Na, adgpangumusta dknikd t6 kadumaan ku na
si Epafras na igpriso tingdd katé kapamaké din ki
Jesu-Cristo.

24 Agpangumusta pagsik t6 mga kadumaan ku na
taralumu na si Marcos, si Aristarco, si Demas, asta
si Lucas. )

25Moéla pa ka td Aglangngagan na si Jesu-Cristo td
kéduwan dkniyu langun.
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